
Sri Mahaganapati Stotram

|| �ी महागणप�त �तो�म ्||

योगं योग�वदां �वधतू�व�वध�यास�गश�ुधाशय

�ादभुू�तसधुारस�समृर�याना�पदा�या�सनाम।्

आन�द�लवमानबोधमधरुाऽमोद�छटामेदरंु

त ंभमूानमपुा�महे प�रणत ंद�तावला�या�मना॥१॥

yogam yõgavidām vidhūtavividhavyāsangaśuddhāśaya

prādurbhūtasudhārasaprasșmaradhyānāspadādhyāsinām |
ānandaplavamānabodhamadhurāmõdacchatāmēduram

tam bhūmānamupāsmahē pariņatam dantāvalāsyātmanā || 1 |

�గం �గ���ం �ధూత ��ధ�ా�సంగ���� శయ

��ా దుర��తసు��రసప�సృమర�����స�������ి��� |

ఆనందప�వమ�నబ� ధమధు�ా�దచ�ట���దురం

తం భ�మ�నమ��ాస��� ప��ణతం దం��వల��ా�త��� || 1 ||

ேயாக� ேயாக வ�தா� வ�� தவ�வ�த�யாஸ�கா�தா பாய

�ரா���தஸுதா ரஸ�ர��மர�யாநா�பதா�யாஸிநா� |

ஆந�த �லவமாநேபாதம� ராேமாத�சடாேம�ர�

த� �மாந�பா�மேஹ ப�ணத� த�தாவளா�யா�மநா || 1 ||

Meaning: Yoga is the pure mind of the yogis, freed from various attachments

Pradurbhuta sudharasaprasrimaradhyanaspadadhyasinam.

Bliss floating, understanding, sweet, joyful, umbrella, sweet



We worship that Supreme Being transformed by the Self of the toothless.

तार�ीपरशि�तकामवसधुा�पानगंु यं �वदःु

त�म ै�ता��ण�तग�णा�धपतये यो रा�गणाऽ�य�य�त।े

आम��य �थम ंवरे�त वरदे�यात�न सव� जनं

�वा�म�मे वशमानये�त सतत ं�वाहा�द�भः पिूजतः॥२॥

tāraśrīparaśaktikāmavasudhārūpānugam yaṁ vidu-

stasmai stātpranatirgaņādhipatayē yō rāgiņābhyarthyatē |

āmantrya prathamam varēti varadētyārtēna sarvam janam

svāminmē vašamānayēti satatam svāhādibhiḥ pūjitaḥ || 2 ||

��ర��పరశ����ామవసు��ర��ానుగం యం �దు-

స���ౖ� ��� త�ణ�ర�ణ���పత�� � �ా��ణ�భ�ర���ే |

ఆమంత�� ప�థమం వ��� వర�ే������న సర�ం జనం

�ా����� వశమ�న��� సతతం �ా�����ః ప��తః || 2 ||

தார�பரா�திகாமவஸுதா*�பா�க� ய� வ��' -

�த�ைம �தா��ரணதி�கணாதி பதேய ேயா ராகி'ணா� ய��யேத |

ஆம�த�ய �ரதம� வேரதி வரேத �யா�ேதந

ஸ�வ� ஜந� �வாமி�ேம வாமாநேயதி ஸதத� �வாஹாதி ப�4:
�ஜித: || 2 ||

Meaning: He is known to follow the form of the earth in the form of Tara, Sri, Parashakti, Kama

Let us bow to Him, the Lord of the hosts, who is invoked by the passionate.

Inviting all the people in distress, he first said, "O bestower of boons

He was constantly worshiped by Svaha and others, saying, "O Lord, bring me under my control.



क�लोला�चलचिु�बता�बदुतता�व�ु�वा�भो�नधौ

�वीपे र�नमये सरु�मुवनामोदैकमेदि�व�न।

मलेू क�पतरोम�हाम�णमये पीठेऽ�रा�भो�हे

ष�कोणा क�लत��कोणरचनास�क�ण�केऽमुभंजे॥३॥

kallõlāñcalacumbitāmbudatatāvikșudravāmbhõnidhau

dvīpē ratnamayē suradrumavanāmodaikamēdasvini |

mūlē kalpatarormahāmaņimayē pīķhē:’kṣarāmbhõruhē

șațkāņākalitatrikāņaracanāsatkarņikēr'mum bhajē || 3 ||

కల�� ల�ంచలచుం���ంబ�దత����ద��ాం����ౌ

����� రత�మ�� సురదు� మవ����ౖెక��ద�ి�� |

మ�ల� కల�త��ర��మణ�మ�� �ీ�� ��ాం��ర���

షట��ణ�క�త ����ణరచ��సత������� మ�ం భజ� || 3 ||

க�ேலாலா�சல��ப�தா�� தததாவ���ரவா�ேபா நிெதௗ

�வ �ேப ர�நமேய ஸுர��மவநாேமாைத கேமத �வ�நி|

�ேல க�பதேரா�மஹாமண�மேய ப�ேட(அ)�ரா�ேபா �ேஹ

ஷ�ேகாணாகலித��ேகாணரசநாஸ�க�ண�ேக(அ)�� பேஜ || 3 ||

Meaning: In the treasure of the little liquids, kissed by the clouds that stirred and moved

The island is full of gems and trees of the gods and forests of delight and fatness.

At the root of the Kalpataru, on a seat made of great gems, on the lotus of the syllable

I worship the six-cornered triangle-shaped earring.

च��ासरसालकामु�कगदास�बीजपरू��वज

�ी�य�ो�पलपाशप�कजकरं श�ुडा�जा��घटम।्



आि�ल�टं ��यया सरोजकरया र�न�फुर�भषया

मा�ण�य��तम ंमहागणप�त ं�व�वेशमाशा�महे ॥४॥

cakraprāsarasālakārmukagadāsadbījapūradvija-

vrīhyagrotpalapāśapankajakaraṁ suņdāgrajāgradghatam |

āślișțaṁ priyayā sarõjakarayā ratnasphuradbhūṣayā

māņikyapratimam mahāgaṇapatiṁ viśvēšamāśāsmahē || 4 ||

చక���ా సర�ాల �ార��కగ��స���జప�ర���జ-

జ�హ���� త�ల�ాశపంకజకరం �ం��గ�జ�గ�ద�ట� |

ఆ���ష�ం �ి�యయ� స��జకరయ� రత�సు�రదూ�షయ�

మ�ణ�క�ప��మం మ�గణప�ం ����శమ��ాస��� || 4 ||

ச�ர�ராஸரஸாலகா��ககதா'ஸ� ப�ஜ�ர� வ�ஜ-

���ய�ேரா�பலபாப�கஜகர� ர�டா�'ரஜா�ர�கட� |

ஆ�லி�ட� ��யயா ஸேராஜகரயா ர�ந��ர� �ஷயா

மாண��ய�ரதிம� மஹாகணபதி� வ�ேவாமாபயா�மேஹ || 4 ||

Meaning: Chakraprasarasalakarmukagadasadbijpuradvija

The oat-tipped lotus rope lotus-hand, the tip-tipped pot of the beard.

I was embraced by my beloved with her lotus-like hands and her tongue sparkling with gems

We hope for Mahaganapati the Lord of the universe who is like a ruby.

दाना�भःप�रमेदरु�समृर�यालि�बरोल�बभतृ ्

�स�दरूा�णग�डम�डलयगु�याजा��शि�त�वयम।्

�लैो�ये�ट �वधानवण�सभुगं यः प�मरागोपमं

ध�े स ��यमातनोत ुसतत ंदेवो गणानां प�तः॥५॥



dānāmbhaḥparimēduraprasșmaravyālambirõlambabhr-

tsindūrāruņagandamandalayugavyājātpraśastidvayam |

trailõkyēșțavidhānavarņasubhagam yaḥ padmarāgõpamam

dhattē sa śriyamātanõtu satataṁ dēvē gaņānāṁ patiḥ || 5 ||

����ంభఃప����దురప�సృమర�ా�లం���లంబభృ-

��ందూ�ార�ణగండమండలయ�గ�ా�జ�మ�శ�ి�ద�య� |

�ౖె�ల����ష����నవర�సుభగం యః పద��ా��పమం

ధ�ే�  స ��యమ�త��త� సతతం �ే�� గణ���ం ప�ః || 5 ||

தா'நா�ப ப�ேம�ர�ர��மர�யாள�ப� ேரால�ப� �-

�ஸி��ரா�ணக�ட ம�டல�க�யாஜா��ரா�தி�வய� |

�ைரேலா�ேய�டவ�தா நவ�ணஸுபக� ய: ப�மராேகாபம�

த�ேத ஸப�யமாதேநா� ஸதத� ேதேவா கணாநா� பதி: || 5 ||

Meaning: Danambhaparimeduraprasrimaravyalambirolambabhrtha

Two praises from the interest of the age of the sindur and the red cheek circle.

He who is dear to the three worlds and whose color is auspicious like the lotus flower

May that god, lord of the hosts, always bestows prosperity.

�ा�य�म�दरघणू�नापरवश�ीराि�धवी�च�छटा

स�छाया�चलचामर�य�तकर�ीगव�सव��कषाः।

�द�का�ताघनसारच�दनरसासाराः�य�तां मनः

�व�छ�द�सर��ल�त�वयतो हेर�बद�ति�वषः॥६॥

bhrāmyanmandaraghūrņanāparavasakṣīrābdhivīcicchață

sacchāyāścalacāmaravyatikaraśrīgarvasarvankașāḥ |

dikkāntāghanasāracandanarasāsārāḥ śrayantāṁ manaḥ



svacchandaprasarapraliptaviyatõ hērambadantatviṣaḥ || 6 ||

��� మ�న�ందరపర���పరవశ ���ా����చ�ట�

స���య�శ�ల��మరవ��కర�� గర�సర�ంక�ాః |

���ా�ం��ఘన�ారచందనర�ా�ా�ాః శ�యం��ం మనః

స�చ�ందప�సరప��ప��య�� ��రంబదంత��షః || 6 ||

�ரா�ய�ம�தர��ணநாபரவாஷ�ரா�தி+வ �சி�சீடா

ஸ�சா யா�சலசாமர�யதிகர�க�வஸ�வ�கஷா: |

தி'�கா�தாக நஸாரச�த நரஸாஸாரா: பரய�தா� மந:

�வ�ச�த�ரஸர�ரள��தவ�யேதா ேஹர�பத��த�வ�ஷ: || 6 ||

Meaning: The shadow of the milky ocean whirling around the mountains

They were all adorned with shadows, moving chamaras, exceptional beauty and pride.

Let the mind take refuge in the dense essence of sandalwood juice of the end of the direction

The light of the golden tooth, smeared with the spread of his own free will.

म�ुताजालकरि�बत��वकस�मा�ण�यप�ुज�छटा

का�ताः क�बकुद�बचिु�बतवनाभोग�वालोपमाः।

�यो��नापरूतर�गम�थरतर�स��यावय�याि�चरं

हेर�ब�य जयि�त द�त�करणाक�णा�ः शर�रि�वषः॥७॥

muktājālakarambitapravikasanmāņikyapuñjacchatā

kāntāḥ kambukadambacumbitavanābhāgapravālõpamāḥ ||
jyotsnāpūratarangamantharataratsandhyāvayasyāściram

hērambasya jayanti dantakiraņākīrṇāḥ śarīratviṣaḥ || 7 ||

మ��ాజ�లకరం�త ప��కస���ణ�క�ప�ంజచ�ట�

�ాం��ః కంబ�కదంబచుం�తవ����గప��ాల�పమ�ః |



జ������ప�రతరంగమంథరతరత�ం���వయ�ా���రం

��రంబస� జయం� దంత��రణ����ా� ః శ��ర��షః || 7 ||

��தாஜாலகர�ப�த�ரவ�கஸ�மாண��ய��ஜ�சடா

கா�தா: க�� கத�ப��ப�தவநாேபாக�ரவாேளாபமா: |

�ேயா��நா�ரதர�க ம�தரதர�ஸ��யாவய�யா�சிர�

ேஹர���ய ஜய�தி த�தகிரணாகீ�ணா : ப�ர�வ�ஷ: || 7 ||

Meaning: The umbrella of the pearl net hanging from the pearl necklace

They are lovely like corals enjoying the forest kissed by conch and kadamba trees

The waves of the flood of lights slowly crossed the evening age for a long time

The rays of the teeth of Heramba, scattered with the rays of the body, triumph.

श�ुडा�ाक�लतने हेमकलशनेाविज�तने �रन ्

नानार�नचयेन साधकजना�स�भावय�को�टशः।

दानामोद�वनोदल�ुधमधपु�ो�सारणा�वभ�वत ्

कणा��दोलनखेलनो �वजयत ेदेवो गण�ामणीः॥८॥

śundāgrākalitēna hēmakalaśēnāvarjitēna kşara-

nnānāratnacayēna sādhakajanānsambhāvayankötišah |

dānāmōdavinodalubdhamadhupaprātsāraṇāvirbhava-

karņāndolanakhēlanõ vijayatē dēvē gaṇagrāmaņīḥ || 8 ||

�ం�� ��ా క��ేన ��మకల����వ����ేన �ర-

�����రత�చ��న �ాధకజ��న�ం��వయ���ట�శః |

�����ద���దల� మధుప��� ���రణ��ర�వ-

త��ా� ం�ోలనఖ�ల�� �జయ�ే �ే�� గణ��ా మణ�ః || 8 ||

ப�டா�ராகலிேதந ேஹமகலேபாநாவ�ஜிேதந�ர-



�நாநார�நசேயந ஸாத கஜநா�ஸ�பா வய�ேகா�ய: |

தா'நாேமாத வ�ேநாத �� தம� ப�ேரா�ஸாரணாவ��பவ-

�க�ணா�ேதாேளநேகலேநா வ�ஜயேத ேதேவா கண�ேராமண �: || 8 ||

Meaning: Dripping without a golden urn covered with the tip of a beard

He impressed the seekers with a heap of various gems in crores.

He appeared to be greedy for gifts, pleasures and pleasures, and to spread honey

The god of the villages of the hosts triumphs, playing with the movement of the ears.

हेर�ब ं�णमा�म य�य परुतः शाि�ड�यमलेू ��या

�ब��या�ब�ुहे सम ंमध�ुरप�ुत ेश�खच�े वहन।्

�य�ोध�य तले सहा��सतुया श�भ�ुतथा द��णे

�ब�ाणः परशु ं��शलू�मतया पाशा�कुशा�यां सह॥९॥

hērambaṁ praṇamāmi yasya purataḥ śāņdilyamūlē śriyā

bibhratyāmburuhē samaṁ madhuripustē sankhacakrē vahan |

nyagrodhasya talē sahādrisutayā śambhustayā dakșiņē

bibhrāṇaḥ paraśum triśūlamitayā dēvyā dharaṇyā saha || 9 ||

��రంబం ప�ణమ�� యస� ప�రతః �ాం��ల�మ�ల� ��య�

�భ����ంబ�ర��� సమం మధు��ప����  శంఖచ��� వహ� |

_ న���� ధస� తల� స����సుతయ� శంభ�స�య� ద��ణ�

���� ణః పర�ం ���ల�తయ� �ే�ా� ధరణ�� సహ || 9 ||

ேஹர�ப� �ரணமாமி ய�ய �ரத: பலா���ய�ேல ம�யா

ப��ர�யா�� �ேஹ ஸம� ம� ���ேத பய�கச�ேர வஹ� |

�ய�ேராத�ய தேல ஸஹா��ஸுதயா பா�� �தயா த�ிேண

ப��ராண: பர� ��லமிதயா ேத�யா தர�யா ஸஹ || 9 ||



Meaning: I bow to Heramba before whom the beauty is at the root of Shandyal

Carrying your sweet enemy in the lotus flower carrying you in the conch wheel

Shambhu with his daughter Sahadri at the bottom of the banyan tree on the south

He carried an ax measuring a trident with a rope and goad.

प�चाि�प�पलमा��तो र�तप�तद�व�य र�यो�पले

�ब��या समम�ैव ंधन�ुरष�ूपौ�पा�वह�प�च च।

वामे च�गदाधरः स भगवा��ोडः ��यागो�तले

ह�ता�य�छुकशा�लम�ज�रकया दे�या धर�या सह॥१०॥

paścātpippalamāśrito ratipatirdēvasya ratyötpalē

bibhratyā samamaikṣavaṁ dhanurișūnpauspānvahanpañca ca |

vāmē cakragadādharaḥ sa bhagavānkrodaḥ priyāngostalē

hastödyacchukaśālimañjarikayā dēvyā dharaṇyā saha || 10 ||

ప�ా���ప�లమ����� ర�ప����వస� ర���త�ల�

�భ���� సమ����వం ధను��ష�����ా�న�హన�ంచ చ |

�ా�� చక�గ��ధరః స భగ�ా���డః �ి�య�ం��స�ల�

హ��� ద�చు�క�ా�మంజ��కయ� �ే�ా� ధరణ�� సహ || 10 ||

ப�சா�ப��பலமா��ேதா ரதிபதி�ேத வ�ய ர�ேயா�பேல

ப��ர�யா ஸமைம�வ� த��ஷூ�ெபௗ�பா�வஹ�ப�ச ச |

வாேம ச�ரகதாதர: ஸ பகவா��ேரா�: ��யா�ேகா'�தேல

ஹ�ேதா�ய�� கயாலிம�ஜ�கயா ேத�யா தர�யா ஸஹ || 10 ||

Meaning: Later Ratipati took refuge in the fig tree on the lotus of the god Rati

She was carrying a bow arrows and five flowers

On the left side is the venerable crocodile holding a wheel and club on the floor of Priyaga



From the hand of the goddess Dharani with the flower garland of the parrots

ष�कोणा��ष ुष�स ुष�गजमखुाः पाशा�कुशाभीवरान ्

�ब�ाणाः �मदासखाः पथृमुहाशोणा�मप�ुजि�वषः।

आमोदः परुतः �मोदसमुखुौ त ंचा�भतो दमुु�खः

प�चा�पा�व�गतोऽ�य �व�न इ�त यो यो �व�नकत��त च॥११॥

șațkāņāśrișu șațsu șadgajamukhāḥ pāśārkuśābhīvarā-

bibhrāņāḥ pramadāsakhāḥ přthumahāśāņāśmapuñjatviṣaḥ |

āmodaḥ purataḥ pramodasumukhau taṁ cābhito durmukhaḥ

paścātpārsvagato:'sya vighna iti yo yo vighnakartēti ca || 11 ||

షట��ణ���ష� షట�� షడ�జమ�ఖ�ః �ా�ాంక��ా�వ�ా-

�బ��� ణ�ః ప�మ��సఖ�ః పృథుమ���ణ�శ�ప�ంజ��షః |

ఆ�దః ప�రతః ప��దసుమ��� తం ����� దుర��ఖః

ప�ా����ర��గ�� స� �ఘ� ఇ� � � �ఘ�క��� � చ || 11 ||

ஷ�ேகாணா��ஷு ஷ�ஸு ஷ�க ஜ�கா?: பாயா��யாப�வரா-

�ப�'�ராணா: �ரமதா'ஸகா: ��� மஹாேபயாணா�ம��ஜ�வ�ஷ: |

ஆேமாத: �ரத: �ரேமாத ஸு�ெகௗ த� சாப�ேதா ���க

ப�சா�பா�வக ேதா(அ)�ய வ��ந இதி ேயா ேயா வ��நக�ேததி ச || 11 ||

Meaning: They carried six elephant-faced ropes and goads on six hexagonal shelters

They were carrying women's friends who shone like broad great red stone clusters

Amod was in front of them with pleasant faces and bad faces around him

He who is behind him is called Vighna and he who is the cause of obstacles.

आमोदा�दगणे�वर��यतमा�त�वै �न�य ंि�थताः



का�ता�लेषरस�म�थर�शः �स��धः सम�ृ�ध�ततः।

काि�तया� मदनावती�य�प तथा क�पेष ुया गीयते

साऽ�या या�प मद�वा तदपरा �ा�व�यमःू पिूजताः॥१२॥

āmādādigaņēśvarapriyatamāstatraiva nityam sthitāḥ

kāntāślēşarasajñamantharadựśaḥ siddhiḥ samặddhistataḥ |

kāntiryā madanāvatītyapi tathā kalpēșu yā gīyatē

sānyā yāpi madadravā tadaparā drāviņyamūḥ pūjitāḥ || 12 ||

ఆ����� గణ�శ�ర�ి�యతమ�స�  �ౖెవ �త�ం �ి���ః

�ాం�����షరసజ�మంథరదృశః �ి��� ః సమృ���స�తః |

�ాం��ా� మద��వ�త��ి త�� కల��ష� య� ��య�ే

�ా��� య��ి మద�ా తదప�ా ��� �ణ�మ�ః ప����ః || 12 ||

ஆேமாதாதிகேண�வர��யதமா�த�ைரவ நி�ய� �திதா:

கா�தா�ேலஷரஸ�ஞம�தர��: ஸி�தி: ஸ���தி+�தத: |

கா�தி�யா மத நாவத��யப� ததா? க�ேபஷூ யா கீயேத

ஸா�யா யாப� மத�ரவா தத பரா �ராவ��ய�: �ஜிதா: || 12 ||

Meaning: They are always there, the most dear to the Lord of the Ganas, such as Amoda

Then perfection and prosperity, the slow sight of the taste of lover's embrace.

The brightness which is also called Madanavati and which is sung in the Kalpas

That other which is also Madrava, the others are worshiped as Dravinyamu.

आि�ल�टौ वसधेु�यथो वसमुती ता�यां �सतालो�हतौ

वष��तौ वसपुा�व�यो�व�लसत�तौ श�खप�मौ �नधी।

अ�गा�य�वथ मातर�च प�रतः श�ादयोऽ�जा�याः



तबा�येः कु�लशादयः प�रपत�काला नल�यो�तषः ॥१३॥

āślișțau vasudhētyatho vasumatī tābhyās sitālāhitau

varşantau vasupārsvayõrvilasatastau sankhapadmau nidhi |

angānyanvatha mātarasca paritaḥ sakrādayo:’bjāśrayā-

stadbāhyēḥ kuliśādayaḥ paripatatkālānalajyotiṣaḥ || 13 ||

ఆ°�ా�  వసు�ేశ��ో  వసుమ� �����ం �ి��ల����

వర�ం�ౌ వసు�ార������లసత�� శంఖప�ౌ� ��� |

అం�ాన�న�థ మ�తరశ� ప��తః శ��ా ద� బ�శ�య�-

స������ః క���ాదయః ప��పత���ల�నలజ���షః || 13 ||

ஆ�லி�ெடௗ வஸுேத�யேதா' வஸுமத� தா�யா�
ஸிதாேலாஹிெதௗ

வ�ஷ�ெதௗ வஸுபா��வேயா�வ�ளஸத�ெதௗ ப�கப� ெமௗ நித�4|

அ�கா'�ய�வத மாதர�ச ப�த: பா�ராதேயா(அ)�ஜா�ரயா-

�த�பா�ேய : �லியாதய: ப�பத�காலாநல�ேயாதிஷ: || 13 ||

Meaning: They embraced the earth and Vasumati embraced them both white and red

The treasures of the conch and lotus were shining on the sides of the earth as they rained down

The limbs and mothers are surrounded by Indra and others resting on the lotus

Then the Kulishas and others fell upon the lights of Nala

इ�यं �व�ण�ुशवा�दत�वतनवे �ीव�त�ुडाय

हंुकारा���तसम�तदै�य पतृनावाताय द��ति�वष।े

आन�दैकरसावबोधलहर� �व�व�तसव�म�ये

सव�� �थमानम�ुधमहसे त�म ैपर�म ैनमः॥१४॥

ittham vişnuśivāditattvatanavē śrīvakratuņdāya



hum-kārākṣiptasamastadaitya pịtanāvrātāya dīptatvișē |

ānandaikarasāvabodhalaharī vidhvastasarvormayē

sarvatra prathamānamugdhamahasē tasmai parasmai namaḥ || 14 ||

ఇత�ం �ష�� ��ా��తత� �తన�� ��వక�త�ం��య హ�ం-

�ా�ా��ప�  సమస� �ౖెత� పృత����ా ��య ��ప����� |

ఆనం�ౖెకర�ావబ� ధలహ�� �ధ�స�స���ర���

సర�త� ప�థమ�నమ�గ�మహ�� త��� పర��ౖ� నమః || 14 ||

இ�த� வ���பலிவாதித��வதநேவ �வ�ர��டாய ஹு�-

காரா�ி�தஸம�தைத�ய ��தநா�ராதாய த��த�வ�ேஷ|

ஆந�ைத கரஸாவேபாதளஹ� வ�� வ�தஸ�ேவா�மேய

ஸ�வ�ர �ரதமாந��த மஹேஸ த�ைம பர�ைம நம: || 14 ||

Meaning: This is the story of Vishnu and Shiva, the new Sri Vakratunda

All the demons shouted and the army shouted in the wind

The waves of understanding of the one taste of joy destroyed all the waves

Everywhere the first enchanted laughter, to that Supreme, I offer my obeisances.

सेवा हेवा�कदेवासरुनर�नकर�फारकोट�रकोट�

को�ट�याट�कमानयमु�णसमम�ण�े�णभावे�णकानाम।्

राज�नीराजन�ीसखुचरणनख�योत�व�योतमानः

�ेयः �थेयः स देया�मम �वमल�शो ब�धरंु �स�धरुा�यः॥१५॥

sēvā hēvākidēvāsuranaranikarasphārakõțīrakāti

kāțivyātīkamānadyumaņisamamaņiśrēņibhāvēņikānām |
rājannīrājanaśrīsukhacaraṇanakhadyõtavidyotamānaḥ

śrēyah sthēyaḥ sa dēyānmama vimaladỊśő bandhuram sindhurāsyah || 15 ||



���ా ���ా���ే�ాసురనర�కర�ా�ర��ట�ర��ట�

�ాట��ా�ట�కమ�నదు�మణ� సమమణ����ణ�����ణ��ా��� |

�ాజ���ాజన�� సుఖచరణనఖ�ో�త��ో�తమ�నః

���యః ���యః స �ేయ�న�మ �మలదృ�� బంధురం �ింధు�ాస�ః || 15 ||

ேஸவா ேஹவாகிேத வாஸுரநரநிகர�பாரேகா�ரேகா�

கா��யா�கமாந��மண�ஸமமண�யேரண�பா ேவண�காநா� |

ராஜ�ந�ராஜந�ஸுகசரணநக�ேயாதவ��ேயாதமாந:

�ேரய: �ேதய: ஸ ேதயா�மம வ�மல��ேபயா ப��ர� ஸி��
ரா�ய: || 15 ||

Meaning: Seva hevakidevasuranarnikarspharkotirkoti

Kotivyatikamanayumanisamamanishrenibhavenikanam.

Rajannirajanasrisukhacharanakhadyotavidyotamanah

May he who is worthy of good fortune give me a friend with pure eyes and a sea-face.

एतने �कटरह�यम��मालागभ�ण

�फुटतरसं�वदा �तवेन।

यः �तौ�त �चरुतरं महागणेशं

त�येयं भव�त वशवंदा ��लोक�॥१६॥

ētēna prakațarahasyamantramālā-

garbhēņa sphuţatarasamvidā stavēna |

yaḥ stauti pracurataraṁ mahāgaņēśam

tasyĒyam bhavati vašamvadā trilokī || 16 ||

ఏ�ేన ప�కటరహస�మంత�మ�ల�-

గ���ణ సు�టతరసం��� స���న |



యః ��� ప�చురతరం మ�గణ�శం

త���యం భవ� వశంవ�� ��ల��� || 16 ||

ஏேதந �ரகடரஹ�யம��ரமாலா-

க�ேபண ��டதரஸ�வ�தா' �தேவந |

ய: �ெதௗதி �ர�ரதர� மஹாக ேணா�

த�ேயய� பவதி வல�வதா ��ேலாகீ || 16 ||

Meaning: By this revealed mystery mantra garland

Clearer contracts by praise.

He who praises the most abundant Lord Ganesha

The three worlds become subservient to him.


